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Klaus Schwarz Verlag 2006, 650 pp., 595 pp.

Heidi Stein, c/o Johannes-Gutenberg-Universitit Mainz, Seminar fiir Orientkunde.
E-mail: hstein@uni-mainz.de

The linguistic history of Turkic languages is still in need of relevant sources, i.e.
carefully prepared texts that can serve as the basis for theoretical analyses. With
Hazai & Tietze’s present edition of the Old Ottoman Ferec bad es-sidde, Turcology
has been provided with a voluminous narrative text in prose that is particularly suit-
able for investigations into the history of the Ottoman Turkish language.

The need to make this eminent text accessible was already felt early on by And-
reas Tietze, and during the forties and fifties of the last century he had prepared an
edition of the text for publication, but unfortunately the work was accidentally lost.
It is thanks to Gyorgy Hazai that Tietze agreed to undertake the edition once more,
this time together with him. In his preface (pp. 7-9) Hazai explains the complicated
genesis of the work in detail so that the reader is able to understand the respective
roles of the two authors. The main part of the edition, the text in transcription, is
more or less Hazai’s work and is based on the rules he defined together with Tietze
and the constant exchange between the two concerning the philological problems of
the text, plus the help of Tietze’s translation which had been preserved. Sadly, And-
reas Tietze was not able to witness the final phase of the work - the turcological
world having lost him in 2003.

The introduction (pp. 10-27), which is the original text written by Tietze, offers
useful information about Ferec bad eg-gidde. This collection of 42 tales as it is re-
presented in the oldest dated manuscript of 1451, written in Edirne, was certainly
translated from Persian, but Tietze makes clear that it has no connection with some
other collections in Persian, Arabic or Turkish known by this title. The work itself is
assumed to have been composed in the middle of the 14th century; the location and
author are unknown, but it must have been widely read in Ottoman court circles. The
language is, as Tietze says, “ganz und gar das, was wir als die osmanische Litera-
tursprache des 14. Jahrhunderts kennen® (p. 15). Thus, Ferec bad es-sidde as a lin-
guistic monument of the Old Ottoman language had already served as a basis for
Vambéry’s important Altosmanische Sprachstudien (1901), which published the
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second tale in Arabic script, transcription and translation." Finally, Tietze provides a
list of manuscripts of this work, which contains the eight oldest and most important
manuscripts, followed by 39 more recent ones. He then explains why he chose ms.
Torok F.71 of the Library of the Hungarian Academy of Sciences, Budapest, for the
edition: it is the oldest dated one, completely vocalised, well written and well pre-
served. Lacunae in this manuscript were filled in firstly by consulting Istanbul ms.
Hamidiye 1173 (898/ 1492-93), which represents the text in a somewhat higher
style, but later on the authors chose—also justified in my opinion—Istanbul ms. Laleli
1698 (2nd half of the 15th century), which is stylistically more similar to the Buda-
pest version (see the footnotes by Hazai pp. 26-27). The Budapest manuscript was
also used by H. Anetshofer (2005) for her edition of the 25th tale of Ferec bad es-
sidde in her study on Old Ottoman temporal clauses, where she also gives some in-
formation on the literary history of this story.

A literary analysis of the text, its genesis and motifs, was not the aim of this pre-
sent edition. Tietze gives only short notes in his introduction and refers to further
volumes that had been planned (but were not realised). Hazai anyway concentrates
from the start on philological and linguistic aims. This explains his detailed descrip-
tion of the manuscript, its graphical specifics and the scrupulous presentation of the
principles of the edition respective of the transcription (pp. 31-81). Some formal
principles relate to the literary structure of the text and try to demonstrate narrative
specifics by separating, for instance, the parts of the text in rhymed prose, or by us-
ing special marks for the hierarchy of main and interpolated stories, which proves of
use to the reader. The same is true of the indication of direct speech by means of
quotation marks (but the forms of de- generally do not introduce, as p. 35 says, but
close the speech in this text!).

The reconstruction of the text is handled most carefully by Hazai. Necessary
add-ons or deletions are given in cases of damaged spots, lacking or redundant let-
ters, dots, hareke-marks, or if the understandibility of the passage is jeopardised.
Other likely corrections are mostly avoided and left to the reader, who can see vari-
ants of the three compared manuscripts in the respective footnote.

The most crucial problem is of course how to perform an appropriate transcrip-
tion, which ought to render the phonology of the text up to a certain extent. A fully
vocalised text like this one sheds light on the status of rounded vs. unrounded vow-
els, but the front-back relations in Arabic-Persian loanwords require interpretation.
Normally such interpretations proceed from the standardised forms, but Hazai &
Tietze also opted for others. Thus they mark certain cases of back harmony in the
word stem that are proved by suffixes written with a back velar consonant, as
Iurramligila (instead of furrem’), bigaralik (instead of bicare), and in the same way

! Anetshofer (2005: 24) adds that Vambéry had also published another tale, the 38th, in
Keleti Szemle 2 (1901).

Anetshofer’s partial edition, briefly mentioned on p. 27, was published just shortly before.
Erroneously written with /2 on p. 38, but correctly in the text on p. 244.
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even a shortening and backing of 7 to : in words like garibliga, zarilik (instead of
garib-, zari-). In the last cases the symbol i is used to show that the vowel is inter-
preted as 1 from a written 7 and is not transliterated. These interpretations are based
on earlier findings, for instance those formulated by Tietze (1992), who had ana-
lysed the features and distribution of a front versus back status of words in the first
stage of adaptation of Arabic-Persian loanwords and had found a general preference
for back vowels in that first stage.* The loans were quickly adapted to Turkish
phonology and the original vowel length did not play a major role. Hence, the
development of an originally long 7 to a back : (garib > garib)’ was also possible.
Hazai (1997: 232-233) had pointed out that especially disyllabic words with the
vocalism a-i-be it originally @-i or a-7, or a-—were often documented as being back-
harmonic in Old Ottoman texts. Similar examples can be found in Middle Ottoman
transcription texts like Megiser (fakir [“fakiir”] < Ar. fagir, haswr [“hasser”] < Ar.
hasir; hasi [“hasel”] < Ar. hasil, cahl [“gahiil”] < Ar. gahil; see Stein (2006: 148-
149, 155-156). It seems that these phenomena were widespread in Old Ottoman, and
one might think of them as a rule. However, justifiably, Hazai avoids too much
interpretation and confines himself in his transcription to cases that are legitimated
by the shape of the respective suffixes.

Except for these problems concerning the relation between phonology and tran-
scription, the chapter on “Rendition of sounds” (“Wiedergabe der Lautverhéltnisse”,
pp- 37-39) deals mostly with external graphical specifics of the text and their mark-
ing in the transcription, such as some fluctuations between plene and hareke notation
or special spellings in the Arabic script.

Subsequently all these notes are illustrated in detail by a large number of exam-
ples, first in transcription (with references to page number and line), then by fac-
similes of the respective words, given in tables (pp. 41-81). The reading is a little
laborious because the reader has to compare the examples and their explanations in
three different places, but there were obviously technical reasons for such an ar-
rangement. The same might apply to the placement of the commentary as endnotes
in the text edition, which is somewhat inconvenient as well. It must also be noted
that the German text of the introduction contains quite a few printing errors.

I do not deem it proper to try to perform a detailed critique of this text edition,
which comprises 247 folios. It is obvious at a glance, together with the exhaustive
explanation of the editing principles, that Hazai has done enormous work in order to
present the text in a way that takes into account all its philological specifics and that
clearly marks the few cases of corrections and interpretations. Together with the
facsimiles in the second volume, readers can rely on the text as it is and can draw
their own conclusions if undertaking analyses in different fields of linguistic history.

The text he used for his analysis (“die Arbeit an einem vollvokalisierten Text der Mitte
des 15. Jahrhunderts” (Tietze 1992: 352), was in all probability Ferec ba 4 es-sidde.
Tietze sees an intermediate stage -7y- marked by the notation of ya’ with kesre + siikin;
Hazai leaves this aside in his transcription.
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A translation with glossary might be left, of course, as a desideratum, but at the pre-
sent time G. Hazai deserves the most sincere thanks for his initiative and for the re-
alisation of this fine edition.
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The leading role in the Altaic world was, just as it still is in large parts of the world
today, reserved for men. Comprising a collection of thirty-seven papers presented at
the 44th meeting of the Permanent International Altaistic Conference held in
Walberberg, Germany, this volume concentrates on the part played by women. They
feature as the main actresses in this multi-disciplinary exploration of the so-called
“Altaic world”. Recent decades have seen an increase in Gender Studies, but studies
of women in Central Asia have remained relatively underrepresented. The publica-
tion of the 44th PIAC proceedings contributes to filling this gap in scientific litera-
ture.

When skimming through the contributions, the reader may wonder whether the
label “Altaic” is used as a synonym for “Central Asian”: twenty-nine articles deal



Reviews 145

with the Turkic and Mongolic peoples inhabiting the region from the Caspian Sea in
the northwest to present-day Mongolia in the northeast. Different uses of the term
“Altaic” circulate in literature, but in the PIAC sense, it is commonly used as the
collective name for the languages belonging to the Turkic, Mongolic, and Tungusic
families and the peoples that speak them. In a number of previous PIAC proceedings
the term also covered contributions on Japanese and Korean. The present volume
includes only a single article in the area of Japanese studies, none in Korean studies,
five in Tungusic studies, twenty in Mongolic studies and thirteen in Turkic studies.
Only two papers take a comparative approach in the sense that they cross the borders
of the individual areas. According to the editor’s note in the preface (7), the title of
this volume is inspired by the Mongolian proverb: “It is not good for man to act dif-
ferently than woman”, with a smoother translation by Frey Naf (69) and Galik (80):
“a man should not act differently from his wife”. The provenance of the proverb
may perhaps explain the imbalance between the areas of contribution, the majority
being in Mongolic studies.

The designation “world” in the title covers the people, their artifacts, their socie-
ties and beliefs, their language and history. Eight articles take a historical approach
on gender issues; seven articles deal with contemporary sociological matters relating
to women; ten articles analyze the role played by women in classical or folk litera-
ture; six articles deal with marking feminine gender in linguistics; four belong to the
sphere of religion in the sense that they discuss female characters in the system of
beliefs and rituals; and one article is on art, dealing with women’s jewelry.

Although the “women” referred to in the title make up about half of the popula-
tion of the Altaic world, it is not always easy to obtain accurate information about
their lives. This is because the number of women appearing in literature is low to
begin with. (Galik (80): “There are only two women in Wang Meng’s Maimaiti cy-
cle, not much in relation to the number of male characters here. The Chinese world
is a world of men...”; Rybatzki (211): “Female n. pr. represent only a small part of
the corpus of the Middle Mongolian names in indigenous sources. Out of about 900
n. pr., only around 50 are female n. pr.”; (E. Taube (279): “In den ingesamt 11 Lob-
preisen (maqtar) kommen Frauen expressis verbis nicht vor”). Second, if women
appear at all, reference is often restricted to a certain class of women. (Sinor (266):
“historical sources focus mainly on outstanding persons of the upper classes”). In-
deed, the majority of observations on women in history and classical literature, such
as those made by Drompp, Gol’man, Lam, Miyawaki-Okada, Okada, Pang, Pozzi,
Sinor, Tryjarski and Wright, deal with upper-class women: concubines, princesses,
gatun and empresses. A third obstacle to accessing information on women is the fact
that women usually are relegated to the private sphere and that they play only a
marginal role as mothers of sons or wives of husbands. (Kellner-Heinkele (118):
“Women play only a marginal role ... a female character is given a positive, though
traditional role, that of the faithful, intelligent wife or mother”; Pang (183): “The
early history of the Manchus is not rich with information about the private life of the
first Emperors”). Only few women are involved in power politics. (Wright (332):
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“Power politics in the Liao was .... very much a man’s game.” (333): “And we note
that while there were long periods in Liao history without a reigning empress dowa-
ger, there was of course always a reigning emperor”). Fourth, even if some women
play a decisive role, essential biographical data are treated with less care than in the
case of their male counterparts. (Pozzi (190): “Indeed, although they appear only
here and there in the documents and it is often difficult to know even their major
biographical data, such as birth and death dates, and personal name, some women
did not play a secondary role in the history of the Manchu”).

A fifth impediment is the fact that the information about women is more often
than not second-hand: history is written by men. (GieBauf (82): “Alle relevanten
Texte stammen aus Federn, die Midnnerhénde fiihrten™). Perhaps connected with the
exclusively male viewpoint on women is the sixth difficulty, namely that sources on
women often reflect a negative image. (Sarkozi (231): “The figure of the goddess
having a negative role in this story, reflects the ideology of a later, paternal soci-
ety”). There is little room for heroines (Stary (277): “to our great surprise, not a sin-
gle word is spent about the heroines. ... At this time, there was no more space for
Manchu female heroes in Qianlong’s Qing China”) and, as is observed in the articles
written by Birtalan, Heissig, Meserve, Sarkozi and J. Taube, women are frequently
depicted as evil beings, witches, harmful spirits or monstrous goddesses. A final
impediment is that historical foreign sources on women in Central Asia tend to focus
on shocking news such as polygamy, levirate, concubines and harem ladies.
(Tryjarski (308) citing Baranowski’s opinion on Starowolski’s book: “it was a suc-
cess of a porn book, and not of an Orientalist work”; GieBBauf (92): “Vielmehr
spiegelten die prisentierten Bilder sehr hiufig die Intentionen der Verfasser unserer
Quellen, die Erwartungshaltungen sowohl der Berichterstatter als auch des poten-
tiellen Publikums ... bei der Konstruktion des und der Fremden wider.”).

In spite of the great difficulty of accessing women’s life in the past, the reader is
offered more than just a glimpse of the lives of Altaic women in history. It is impos-
sible, in a limited space, to do full justice to all the contributions under review, but a
leitmotif that connects many articles is the observation that women enjoyed more
authority, freedom and respect in the context of nomadic societies than in sedentary
societies. But, even if their status was relatively high, the leading role in society was
still reserved for men. Although the volume abounds with historical perspectives,
the contemporary status of women in the Altaic world is, with only three articles
written by Anayban, Chmielowska and Hisamitdinova, poorly studied.

Another perspective that is unfortunately lacking is the comparative Altaic angle.
Although the volume studies a single, pre-arranged theme, i.e. women, in the con-
text of different area studies, namely Turcology, Mongolistics and Tungusology, it
fails to cross the boundaries of the individual areas and to investigate parallels and
differences in a truly Altaic context. There are only two contributions that somewhat
escape this criticism. One is the article by Dobrovits, which studies the spread of an
ethnogenetical myth from east to west. The other is written by Frey Naf and com-
pares labour division in Mongol culture with Turkic nomadic cultures of Central
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Asia. In spite of his remark (98) “... dass ein Vorschlag ..., die weiblichen ddmon-
ischen Gestalten Eurasiens zu vergleichen, noch immer nicht aufgegriffen worden
ist”, Heissig limits his study of the motif of burning witches to an exclusively Mon-
golian context. The lack of a comparative perspective is most blatant for the articles
dealing with linguistic topics. Alpatov concentrates on Japanese, Kurpeshko on Shor
and Kalchofner, Rybatzki, Senderjav and Solntseva all focus on Mongolian.

The originality of the contributions is at times questionable. Alpatov’s contribu-
tion, for instance, is not only a summary of an article that appeared elsewhere in
Russian; his discussion of the use of the 1st person pronouns in male and female
speech and of the different words for ‘wife’ has appeared under a different title in
the previous PIAC proceedings (Boikova & Rybakov 2006: 7-11). The overlap
between the present theme and the theme of “Kinship” of the previous PIAC pro-
ceedings further becomes apparent in the contributions of Anayban (compare Boik-
ova & Rybakov 2006: 13-18) and Boikova (compare Boikova & Rybakov 2006: 63-
70). Novelty also appears to be lacking in Solntseva’s contribution, in which she
makes reference to previous articles on the same topic by the same author. The arti-
cles on the expression of feminine gender in Mongolian, contributed by Kalchofner
and Senderjav, deal with exactly the same topic, with the difference that one is
written in English and the other in German. Finally, the articles contributed by
Okada and Tryjarski lack creativeness because the bulk of their contributions con-
sists of translated passages with little room given to scholarly analysis.

Three articles do not achieve the stated purpose of the book. In spite of the refer-
ence to “Two Women in Wang Meng's Xinjiang Stories” in Galik’s title, the article
is rather an analysis of the (male) Chinese writer Wang Meng than of two of his fe-
male Uighur characters. It is not only the title of Kurpeshko’s article, “Female
Names Shor Textbooks” [sic.], that will puzzle the reader. Apart from a list of about
thirty-three Shor female names lacking any linguistic analysis, the majority of the
article is devoted to a rather schoolish description of the Shor people, their economy,
culture and education. The conclusion (121) “Representatives of different nationali-
ties help the Shor people to regain their education and culture through the means of
female names” [emphasis added] is just as puzzling as the title. Finally, Solntseva’s
article on kinship terms would have fitted in the previous PIAC proceedings on kin-
ship (Boikova & Rybakov 2006), but the connection to the present theme is hard to
discover.

Although the title of this volume is in English, the preface, the structural divi-
sions and six articles are written in German. This may limit the accessibility of the
work for some readers. The book further contains two translated articles, one by
Nima from Mongolian into German and one by Remilev-Schliiter from Russian into
English. The translations are clear and readable, and the original text is appended to
the end of the article. It is disturbing that there is no standard for the transcription of
linguistic expressions: most are romanized, some are given in Cyrillic script, and the
contributions by Kalchofner, Sarkozi and Solntseva alternate between the two sys-
tems within the same article. The system of reference also lacks standardization.
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Whereas the reference section normally occurs at the end of each article, some arti-
cles have the references in the footnotes. The articles written by Heissig, Hisamitdi-
nova, Kurpeshko and Tryjarski do not list references at all. A subject or author index
is not included.

One could object that the volume is not very up-to-date because six years
elapsed between the 44th PIAC meeting in 2001 and the actual publication in 2007.
For a subject such as Gender Studies in Central Asia, which is relatively under-ex-
plored, however, the elapsed time is not expected to have any serious repercussions
on the actual state of the art. Taking time for compilation and correction resulted in a
carefully edited and elegantly bound volume. There are only minor errors such as
some typographical mistakes (17: characteritics [characteristic], 104: neagative
[negative], 106: genitve [genitive], 128: gezetteer [gazetteer], 151: centures [centu-
ries],161: Vermehrungung [Vermehrung]) and problems with the representation of
special fonts (104: “the terms fvfg and gmqg”, 105: “two lexemes such as gm xYn”,
245: “Kanpur” 294: “Cil oi oija”). Reference is made to two pictures that are not
included in the volume (160: “.., wie im Bild 1 gezeigt, ...”, “Wie im Bild 2 gezeigt,
)

One of the major strengths of this book is the significance of its theme. Although
Gender Studies is prospering across the world, the study of women in Central Asia
has only had a modest share up to the present. This situation has improved with the
publication of the 44th PIAC proceedings. The volume reflects interdisciplinary and
international cooperation of a considerable standard. Most articles in this volume are
highly informed about the methodological and factual complexities of their disci-
pline, while only a few are not.

The contributions are thematically coherent. It would increase the readability of
the book if the articles were not ordered alphabetically by the family name of the
author, but in thematic subsections. This would prevent the reader from having to
hop back and forth between different areas and different disciplines such as sociol-
ogy, history, literature, linguistics, religion and art. Out of five articles on the Tun-
gusic area, for instance, three (Pang, Pozzi and Stary) deal with the founding period
of the Manchu Qing-empire under emperor Nurhaci and two (Meserve and Wal-
ravens) deal with medical history. Six articles (Dobrovits, Frey Nif, GieBauf, Mi-
yawaki-Okada, Okada and Sinor) deal with the status of women in medieval
Mongolian society. Three articles (Kalchofner, Rybatzki and Senderjav) deal with
marking feminine gender in Mongolian. Three articles (Birtalan, Heissig and
Sarko6zi) deal with demons in Mongolian epic stories. The volume would even gain
in relevance if these interconnections were marked in some way or other.

“Cherchez la femme” was the task assigned to the contributors of the 44th PIAC
meeting. This assignment has been successfully accomplished and skillfully edited
in a volume that fills a considerable gap in gender literature. People interested in
Gender Studies who want to know more about the status of women in Central Asia
in history would benefit from reading this book. The proceedings are also of interest
to students and specialists in Central Asian Studies who want to learn more about
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historical gender issues in their field. Altaicists in search of gender-driven parallels
and contrasts between different Altaic societies, however, will not find what they are
looking for. Sociologists interested in the social conditions of Altaic women today
will equally be disappointed.
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Julian Rentzsch, Department of Altaic Studies, University of Szeged, Egyetem utca 2, HU-
6722 Szeged, Hungary. E-mail: rentzsch@uni-mainz.de

The volume under review is an anthology of texts that mirror the development of
modern Turkish literature from the late 19th century up to the present. It is aimed to
be neither an account of the history of Turkish literature in itself nor a reader of lit-
erary texts sensu stricto. Rather, it comprises a selection of metatexts on Turkish
literature.

These texts cover the important stages and currents of modern Turkish literature.
The selection of texts slightly focuses on material that has some relationship to pub-
lications in the Tiirkische Bibliothek (a series of translations of important works of
modern Turkish literature into German which appears in the Swiss publishing house
Unionsverlag) but contains many other documents as well.

The target group, according to the introduction, is non-specialists in the field of
Turkish studies, and one of the declared aims of the book is to facilitate comparative
literary studies involving Turkish literature. With regard to the intended audience, as
the introduction has it, the critical apparatus has been confined to the necessary
minimum. However, precisely given the target group, it occurs to the reviewer that
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the book is too scant on annotations here and there. The short introductory notes
preceding both the seven main chapters as well as some of the individual texts are in
fact instructive, but in quite a few cases a little bit more information would have
been helpful. For example, the full significance of the blatant harangue by Nihal
Atsiz against Sabahattin Ali (p. 92-94), which is barely less than a death threat, only
becomes apparent if the information is added that Sabahattin Ali was actually mur-
dered. While information on authors and works referred to in the texts is often pro-
vided in the footnotes, at times the reader is also left alone with unexplained names
that occur in the texts. The non-specialist might possibly wonder who, e.g., “En-
derunlu Vasif” or “Scheich Muhiddin-i Arabi” were and what the “Hadikatiissiieda”
is (all p. 13). In quite a few instances, a little more information would have been
desirable.

The choice of texts, as the editor emphasizes, is arbitrary; it is clear that a one-
volume work must be highly selective. The selection however is very convincing
and includes a few extremely interesting and valuable texts, the diversity of which
not only the “general reader”, but also the specialist will benefit from. Trivial writ-
ings that would have been dispensable are the exception. Many of the texts are
fragmentary and only very loosely interconnected by the historical context. Through
their combination however, the mosaic pieces ultimately result in something that
appears as a coherent whole.

Almost all texts are excerpts and have been shortened here and there in order to
make them more easily digestible for the reader. This is of course a concession to
the non-specialist target group; however, this sometimes results in the loss of the
original Turkish character, which as a matter of fact tends to be a little longwinded
time and again. In a few instances, the shortening has not been carried out in the
most felicitous fashion. The reader is sometimes irritated by passages that appear
truncated and incomplete (e.g. Tanpmar’s exposition on “The novels in our coun-
try”, p. 120-122, in which much ink is spilled in order to raise a number of prob-
lems, while only a part of Tanpinar’s answers is given before the text breaks off). In
some cases, it would have been better to try the reader’s patience a bit more and
deliver a coherent text in return.

As a whole, this volume provides a collection of at times highly interesting
writings from which by no means only the general reader interested in literature will
benefit, but in which also the specialist will discover many interesting, partly enjoy-
able, partly moving or even shocking details.
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